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2.2.5  The formalization of the structure “N V N in N”

Table 5  
SERe and SERc of “N V N in N”

SERe	                                                                                                                                    SERc

Nperson Vdivide Nperson |thing in N	                                                                                                  N- 把 Nperson |thing Vdivide 成 N
Nperson Vcover Nperson |thing in N	                                                                                                  Nperson 把 Nperson |thing Vcover 在 N 中 
Nperson Vconcentrate Npron-refl in N	                                                                                                  Nperson concentrate Npron-refl 于 N
Nperson Vput |prepare food |trap |involve Nperson |thing in N	                                                                                 Nperson 把 N person |thing Vput |prepare food |trap |involve 进|入 N
Nperson Vdo harm Nperson in Nbody	                                                                                                  Nperson 把 Nperson Vdo harm 进 Nbody
Nperson Vmake hole Nhole in Nthing	                                                                                                  Nperson 把 Nhole Vmake hole N
Nperson Vwrite Nthing in Nthing	                                                                                                  Nperson 把 Nthing Vwrite 入 Nthing
Nperson Vtake part |teach Nperson in Nthing	                                                                                 Nperson Vtake part |teach Nperson Vthing
Nperson |thing Vcause Nemotion in Nperson	                                                                                 Nperson |thing Vcause Nperson 的 Nemotion 
Nperson Vfind Nemotion |quality in Nthing	                                                                                                 Nperson 在 Nthing 中 Vfind Nemotion |quality 

2.2.6  The Formalization of “in” in some Sentence Structures

Table 6  
SERe and SERc of “in” in sentence structures

SERe	                                                                                                                                    SERc

What be A in N be N |that J |Wh-clause	                                                                                 在 N 中|下 A是 J |Wh-clause
There be something |nothing |anything Aquality in N |Ving	                                               在 N |Ving 中[没]有[任何] Aquality 的事情

Conclusion
This paper focuses on solving one of key problems of 
describing language phenomenon precisely in MT—the 
formalization of English structures with preposition 
“in” and their Chinese translations. A classification The 
English structures with preposition “in” are classified and 
formalized together with their Chinese translations based 
on the theory of SE and SER. The study in the paper will 
beneficial to the process of word disambiguation and 
selection in MT. More efforts should be made to put this 
method into practice and to improve the quality of lexical 
translation in machine translation.
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